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DE

1/ WARNHINWEISE UND VERWENDUNG

WICHTIG : AUFBEWAHREN FÜR DEN 
ZUKÜNFTIGEN GEBRAUCH - SORGFÄLTIG LESEN.

WARNUNG : LASSEN SIE IHR KIND NICHT 
UNBEAUFSICHTIGT.

ENTFERNEN SIE VOR DER VERWENDUNG DIESES PRODUKTS DIE GE-
SAMTE KUNSTSTOFFVERPACKUNG. VERNICHTEN SIE DIESE VERPACKUNG 
ODER BEWAHREN SIE SIE AUSSERHALB DER REICHWEITE VON BABYS UND 
KINDERN AUF. 

Diese Badewanne mit Gestell kann verwendet werden, bis das Kind versucht, selbstständig zu stehen.
Die Badewanne ist nur für die Verwendung auf dem mitgelieferten Gestell geeignet.
Badewanne und Gestell sind nicht mit anderen Modellen oder Marken kompatibel.
Montieren Sie dieses Produkt gemäß den folgenden Richtlinien.
Verändern Sie weder Design noch Montage dieses Produkts.

  Ertrinkungsgefahr in der Badewanne.

Für Babys und Kleinkinder besteht beim Baden Ertrinkungsgefahr. Bleiben Sie während des Badens stets in 
Kontakt mit Ihrem Kind. Lassen Sie Ihr Baby niemals unbeaufsichtigt in der Badewanne, auch nicht für kurze 
Zeit. Wenn Sie den Raum verlassen müssen, nehmen Sie Ihr Baby mit.
Erlauben Sie nicht, dass andere Kinder (auch ältere) einen Erwachsenen ersetzen.
Setzen Sie niemals zwei Kinder gleichzeitig in die Badewanne.
Verwenden Sie dieses Produkt niemals auf einer erhöhten Fläche. Stellen Sie es stattdessen auf eine ebene, 
glatte Oberfläche und prüfen Sie vor der Verwendung stets die Stabilität des Möbelstücks.

Füllen Sie Wasser bis zur Markierung „MAX“ auf der Wanne ein. Diese Markierung an 
der Innenseite der Wanne zeigt den maximalen Wasserstand an.

Überprüfen Sie immer die Wassertemperatur, bevor Sie Ihr Kind in die Badewanne setzen.

Die empfohlene Badetemperatur liegt in der Regel zwischen 35 °C und 38 °C. Überprüfen Sie die Wasser-
temperatur, bevor Sie Ihr Kind in die Badewanne setzen.

Gebrauch: Überprüfen Sie vor der Verwendung dieses Produkts, ob alle Teile in gutem Zustand und fest an-
gezogen sind und keine scharfen Kanten aufweisen, an denen sich Ihr Kind verletzen oder an dessen Klei-
dung (oder Kordeln, Halsketten und Saugerbändchen) hängen bleiben könnte. Überprüfen Sie regelmäßig 
alle Verbindungspunkte. Überprüfen Sie stets die Befestigung und Stabilität der Wanne am Gestell.

Inspektion: Überprüfen Sie dieses Produkt/den Wickeltisch regelmäßig auf gebrochene, verzogene oder 
fehlende Teile. Falls solche Teile gefunden werden, nehmen Sie das Produkt außer Betrieb.

Austausch von Teilen: Verwenden Sie ausschließlich Originalteile, die beim Hersteller oder Händler des Wic-
keltisches erhältlich sind.

Brandgefahr: Um Brandgefahr zu vermeiden, stellen Sie dieses Produkt nicht in die Nähe von Wärmequel-
len wie Elektroheizungen, Gasheizungen usw.

Pflege: Reinigen Sie dieses Produkt nur mit Seife oder einem anderen milden, ungiftigen Reinigungsmittel 
und warmem Wasser.
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2/ PRODUKTINFO

Artikelnummer: 7631WN (das x muss durch den Farbcode ersetzt werden)
Verfügbare Farben (x): siehe www.quax.eu
Diese Badewanne mit Gestell entspricht den Sicherheitsanforderungen der Norm EN 
17072:2018.
Aufgebaute Maße: 85 x 65 x 103 cm (H)
Badewannenausführung: Polypropylen
Gestellausführung: Stahl mit Holzdruck
Nettogewicht: 5,90 kg

3/ GARANTIE

Auf dieses Möbelstück gewähren wir eine Garantie von zwei Jahren gegen Herstel-
lungsfehler. Füllen Sie dazu die Qualitätscharta aus, die Sie unter www.quax.eu finden, 
und geben Sie die Produktionsnummer und das Produktionsdatum an (die auf dem 
Möbelstück selbst oder auf der Verpackung der Komponenten angegeben sind) sowie 
einen Kaufnachweis.
 

QR-Code Qualitätscharta

4/ INFORMATIONEN UND KONTAKT

Allgemeine Informationen info@quax.eu
Verkauf sales@quax.eu
Kundendienst service@quax.eu

DE
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EL

1/ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗ

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: ΦΥΛΑΞΤΕ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΧΡΗΣΗ -
ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΜΗΝ ΑΦΗΝΕΤΕ ΤΟ ΠΑΙΔΙ ΣΑΣ ΑΦΟΒΗΤΟ.

ΠΡΙΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΑΥΤΟ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ, ΑΦΑΙΡΕΣΤΕ ΟΛΕΣ 
ΤΙΣ ΠΛΑΣΤΙΚΕΣ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΕΣ ΓΙΑ ΝΑ ΑΠΟΦΥΓΕΤΕ ΟΠΟΙΟΔΗΠΟΤΕ 

ΚΙΝΔΥΝΟ ΑΣΦΥΓΙΑΣ. ΚΑΤΑΣΤΡΕΨΤΕ ΑΥΤΗ ΤΗ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑ Ή ΦΥΛΑΞΤΕ 
ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΜΩΡΗ ΚΑΙ ΠΑΙΔΙΑ. 

Αυτή η μπανιέρα με βάση μπορεί να χρησιμοποιηθεί μέχρι το παιδί να προσπαθήσει να σταθεί ανεξάρτητα.
Η μπανιέρα είναι κατάλληλη μόνο για χρήση στη βάση που περιλαμβάνεται.
Η μπανιέρα και η βάση δεν είναι συμβατά με άλλα μοντέλα ή μάρκες.
Συναρμολογήστε αυτό το προϊόν σύμφωνα με τις ακόλουθες οδηγίες.
Μην τροποποιείτε το σχεδιασμό ή τη συναρμολόγηση αυτού του προϊόντος.

Κίνδυνος πνιγμού στην μπανιέρα.

Τα μωρά και τα μικρά παιδιά διατρέχουν κίνδυνο πνιγμού κατά τη διάρκεια του μπάνιου. Να παραμένετε 
πάντα σε επαφή με το παιδί σας κατά τη διάρκεια του μπάνιου. Ποτέ μην αφήνετε το μωρό σας χωρίς 
επίβλεψη στην μπανιέρα, ακόμη και για μικρό χρονικό διάστημα. Εάν πρέπει να φύγετε από το δωμάτιο, 
πάρτε το μωρό σας μαζί σας.

Μην επιτρέπετε σε άλλα παιδιά (ακόμα και σε μεγαλύτερα) να αντικαταστήσουν έναν ενήλικα.
Ποτέ μην τοποθετείτε δύο παιδιά στην μπανιέρα ταυτόχρονα.

Ποτέ μην χρησιμοποιείτε αυτό το προϊόν σε υπερυψωμένη επιφάνεια. Αντίθετα, τοποθετήστε το σε μια 
επίπεδη, λεία επιφάνεια και ελέγχετε πάντα τη σταθερότητα των επίπλων πριν από τη χρήση.

Γεμίστε με νερό μέχρι τη στάθμη “MAX” που αναγράφεται στην μπανιέρα. Αυτή η 
σήμανση στο εσωτερικό της μπανιέρας υποδεικνύει τη μέγιστη στάθμη νερού.

Πάντα να ελέγχετε τη θερμοκρασία του νερού πριν τοποθετήσετε το παιδί σας στην μπανιέρα.
Η συνιστώμενη θερμοκρασία μπάνιου είναι γενικά μεταξύ 35°C και 38°C. Ελέγξτε τη θερμοκρασία του 
νερού πριν βάλετε το παιδί σας στην μπανιέρα.

Χρήση: Πριν χρησιμοποιήσετε αυτό το προϊόν, βεβαιωθείτε ότι όλα τα μέρη είναι σε καλή κατάσταση, σωστά 
σφιγμένα και δεν έχουν αιχμηρές άκρες που θα μπορούσαν να τραυματίσουν το παιδί σας ή να πιάσουν τα 
ρούχα του (ή τα κορδόνια, το κολιέ και την κορδέλα της θηλής), δημιουργώντας κίνδυνο κρεμάσματος. 
Ελέγχετε τακτικά όλα τα σημεία σύνδεσης. Ελέγχετε πάντα τη σύνδεση και τη σταθερότητα της μπανιέρας 
στη βάση.

Επιθεώρηση: Ελέγχετε τακτικά αυτό το προϊόν/τραπεζαρία αλλαγής για σπασμένα, παραμορφωμένα ή 
ελλείποντα μέρη. Εάν βρεθούν, αποσύρετε το προϊόν από τη χρήση.

Αντικατάσταση εξαρτημάτων: Χρησιμοποιείτε πάντα γνήσια ανταλλακτικά, διαθέσιμα από τον 
κατασκευαστή ή τον διανομέα της τραπεζαρίας αλλαγής.

Κίνδυνος πυρκαγιάς: Για να αποφύγετε τον κίνδυνο πυρκαγιάς, μην τοποθετείτε αυτό το προϊόν κοντά σε 
πηγή θερμότητας, όπως ηλεκτρική θερμάστρα, θερμάστρα αερίου κ.λπ.

Συντήρηση: Καθαρίζετε αυτό το προϊόν μόνο με σαπούνι ή άλλο ήπιο, μη τοξικό καθαριστικό και ζεστό 
νερό.
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2/ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

Κωδικός προϊόντος: 7631WN (το x πρέπει να αντικατασταθεί από τον κωδικό χρώματος)
Διαθέσιμα χρώματα (x): δείτε www.quax.eu
Αυτή η μπανιέρα με βάση συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις ασφαλείας που περιγράφονται 
στο πρότυπο EN 17072:2018.
Διαστάσεις συναρμολογημένης κατασκευής: 85x65x103Υ cm
Σχεδιασμός μπανιέρας: Πολυπροπυλένιο
Σχεδιασμός βάσης: Χάλυβας με εκτύπωση ξύλου
Καθαρό βάρος: 5,90 kg.

3/ ΕΓΓΥΗΣΗ

Αυτά τα έπιπλα είναι εγγυημένα για δύο χρόνια έναντι κατασκευαστικών ελαττωμάτων, 
συμπληρώνοντας τον Χάρτη Ποιότητας που βρίσκεται στη διεύθυνση www.quax.eu 
αναφέροντας τον αριθμό και την ημερομηνία παραγωγής (που αναγράφονται στο ίδιο 
το έπιπλο ή στη συσκευασία των εξαρτημάτων) και την απόδειξη αγοράς.
 
Χάρτης ποιότητας QR Code

4/ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΚΑΙ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑ

Γενικές πληροφορίες info@quax.eu
πώληση sales@quax.eu
Εξυπηρέτηση πελατών service@quax.eu

EL
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EN

1/ WARNINGS AND USAGE

IMPORTANT : RETAIN FOR FUTURE REFERENCE
- READ CAREFULLY

WARNING : DO NOT LEAVE YOUR CHILD 
UNATTENDED.

BEFORE USING THIS PRODUCT, REMOVE ALL PLASTIC PACKAGING TO 
AVOID ANY RISK OF SUFFOCATION. DESTROY THIS PACKAGE OR KEEP IT 
OUT OF REACH OF BABIES AND CHILDREN. 
WARPED, OR MISSING PARTS. IF ANY ARE FOUND, REMOVE THE PRODUCT FROM USE.

This bathtub with stand can be used until the child attempts to stand independently.
The bathtub is only suitable for use on the included stand.
The bathtub and stand are not compatible with other models or brands.
Assemble this product according to the following guidelines.
Do not modify the design or assembly of this product.

 Drowning hazard in the bathtub.

Babies and young children are at risk of drowning during bathing. Always remain in contact with your child 
during bathing. Never leave your baby unattended in the bath, even for a short time. If you must leave the 
room, take your baby with you.
Do not allow other children (even older ones) to replace an adult.
Never place two children in the bathtub at the same time.
Never use this product on a raised surface; instead, install it on a flat, smooth surface and always check the 
stability of the furniture before use.

Fill with water up to the “MAX” level indicated on the tub. This marking on the inside 
of the tub indicates the maximum water level.

Always check the water temperature before placing your child in the bath.
The recommended bath temperature is generally between 35°C and 38°C. Check the water temperature 
before placing your child in the bath.

Use: Before using this product, check that all parts are in good condition, properly tightened, and have no 
sharp edges that could injure your child or snag their clothing (or cords, necklace, and teat ribbon), posing 
a hanging hazard. Regularly check all connection points. Always check the attachment and stability of the 
tub to the stand.

Inspection: Regularly check this product/changing table for broken, warped, or missing parts. If any are 
found, remove the product from use.

Parts Replacement: Always use original parts, available from the manufacturer or distributor of the chan-
ging table.

Fire hazard: To avoid fire hazard, do not place this product near a heat source, such as an electric heater, gas 
heater, etc.

Maintenance: Clean this product only with soap or another mild, non-toxic cleaning agent and warm water.
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2/ PRODUCTINFO

Item reference: 7631WN (the x must be replaced by the color code)
Available colors (x): see www.quax.eu
This bathtub with stand complies with the safety requirements described in the EN 
17072:2018 standard.
Assembled dimensions: 85x65x103H cm
Bathtub finish: Polypropylene
Stand finish: Steel with wood print
Net weight: 5.90 kg

3/ WARRANTY

This furniture is guaranteed for two years against manufacturing defects, by filling out the 
Quality Charter found at www.quax.eu quoting the production number and date (indica-
ted on the furniture itself or on the packaging of the components) and proof of purcha-
se.
 

QR Code Quality Charter

4/ INFO AND CONTACT

General information info@quax.eu
Sales sales@quax.eu
Customer service service@quax.eu

EN
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FR

1/ AVERTISSEMENTS ET UTILISATION

IMPORTANT : A CONSERVER POUR DE FUTURS BESOINS
DE REFERENCE - A LIRE ATTENTIVEMENT.

ATTENTION : NE LAISSEZ PAS VOTRE ENFANT 
SANS SURVEILLANCE.

AVANT D’UTILISER CE PRODUIT, RETIREZ L’EMBALLAGE PLASTIQUE 
POUR ÉVITER TOUT RISQUE D’ÉTOUFFEMENT.  DÉTRUIRE CET EMBALLAGE 
OU LE TENIR HORS DE PORTÉE DES BÉBÉS ET DES ENFANTS. 

Cette baignoire avec support peut être utilisée jusqu’à ce que l’enfant se tienne debout seul.
La baignoire est uniquement compatible avec le support fourni.
La baignoire et le support ne sont pas compatibles avec d’autres modèles ou marques.
Assemblez ce produit conformément aux instructions suivantes.
Ne modifiez pas la conception ni l’assemblage de ce produit.

  Risque de noyade dans la baignoire.

Les bébés et les jeunes enfants courent un risque de noyade pendant le bain. Restez toujours en contact 
avec votre enfant pendant le bain. Ne laissez jamais votre bébé sans surveillance dans la baignoire, même 
pour une courte durée. Si vous devez quitter la pièce, emmenez-le avec vous.
Ne laissez pas d’autres enfants (même plus âgés) remplacer un adulte.
Ne placez jamais deux enfants dans la baignoire en même temps.
N’utilisez jamais ce produit sur une surface surélevée ; installez-le plutôt sur une surface plane et lisse et 
vérifiez toujours la stabilité du meuble avant utilisation.

Remplissez d’eau jusqu’au niveau « MAX » indiqué sur la baignoire. Ce repère à l’in-
térieur de la baignoire indique le niveau d’eau maximal.

Vérifiez toujours la température de l’eau avant de placer votre enfant dans le bain.
La température recommandée pour le bain se situe généralement entre 35 °C et 38 °C. Vérifiez la tempéra-
ture de l’eau avant de placer votre enfant dans le bain.

Utilisation  : Avant d’utiliser ce produit, vérifiez que toutes les pièces sont en bon état, bien serrées et 
exemptes d’arêtes vives susceptibles de blesser votre enfant ou d’accrocher ses vêtements (cordons, collier 
et ruban de tétine), ce qui présenterait un risque d’accrochage. Vérifiez régulièrement tous les points de 
connexion. Vérifiez toujours la fixation et la stabilité de la baignoire sur le support.

Inspection : Vérifiez régulièrement que ce produit/table à langer ne présente aucune pièce cassée, défor-
mée ou manquante. Si vous en constatez, retirez le produit du service.

Remplacement des pièces  : Utilisez toujours des pièces d’origine, disponibles auprès du fabricant ou du 
distributeur de la table à langer.

Risque d’incendie : Pour éviter tout risque d’incendie, ne placez pas ce produit à proximité d’une source de 
chaleur, telle qu’un radiateur électrique, un radiateur à gaz, etc.

Entretien : Nettoyez ce produit uniquement avec du savon ou un autre produit nettoyant doux et non toxi-
que et de l’eau tiède.
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2/ PRODUCTINFO

Référence : 7631WN (le x doit être remplacé par le code couleur)
Couleurs disponibles (x) : voir www.quax.eu
Cette baignoire sur pied est conforme aux exigences de sécurité décrites dans la norme 
EN 17072:2018.
Dimensions assemblées : 85 x 65 x 103 cm
Finition de la baignoire : Polypropylène
Finition du pied : Acier avec impression bois
Poids net : 5,90 kg

3/ GARANTIE

Ce meuble est garanti contre les défauts de fabrication pendant deux ans, en remplis-
sant la Charte de Qualité disponible sur www.quax.eu en indiquant le numéro et la date 
de fabrication (mentionnés sur le meuble lui-même ou sur l’emballage des composants) 
et une preuve d’achat.
 

Code QR Charte de qualité

4/ INFO ET CONTACT

Informations générales info@quax.eu
Vente sales@quax.eu
Service clientèle service@quax.eu

FR
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IT

1/ AVVERTENZE E UTILIZZO

IMPORTANTE: CONSERVARE PER FUTURO UTILIZZO -
LEGGI ATTENTAMENTE.

ATTENZIONE: NON LASCIARE IL TUO BAMBINO 
INCUSTODITO.

PRIMA DI UTILIZZARE QUESTO PRODOTTO RIMUOVERE TUTTI GLI IM-
BALLAGGI IN PLASTICA PER EVITARE OGNI RISCHIO DI SOFFOCAMEN-

TO; DISTRUGGERE QUESTO IMBALLAGGIO O CONSERVARLO FUORI DALLA 
PORTATA DI NEONATI E BAMBINI.   

Questa vasca da bagno con supporto può essere utilizzata finché il bambino non cerca di stare in piedi da 
solo.
La vasca da bagno è adatta solo per l’uso sul supporto incluso.
La vasca da bagno e il supporto non sono compatibili con altri modelli o marche.
Assembla questo prodotto secondo le seguenti linee guida.
Non modificare il design o l’assemblaggio di questo prodotto.

  Rischio di annegamento nella vasca da bagno.

Neonati e bambini piccoli corrono il rischio di annegamento durante il bagno. Rimanete sempre a contatto 
con il bambino durante il bagno. Non lasciate mai il bambino incustodito nella vasca, nemmeno per breve 
tempo. Se dovete lasciare la stanza, portate il bambino con voi.
Non permettete ad altri bambini (anche più grandi) di sostituire un adulto.
Non mettete mai due bambini nella vasca da bagno contemporaneamente.
Non utilizzate mai questo prodotto su una superficie rialzata; installatelo invece su una superficie piana e 
liscia e verificate sempre la stabilità del mobile prima dell’uso.

Riempite d’acqua fino al livello “MAX” indicato sulla vasca. Questa tacca all’interno 
della vasca indica il livello massimo dell’acqua.

Controllare sempre la temperatura dell’acqua prima di mettere il bambino nella vasca.
La temperatura consigliata per il bagnetto è generalmente compresa tra 35°C e 38°C. Controllare la tem-
peratura dell’acqua prima di mettere il bambino nella vasca.

Uso: Prima di utilizzare questo prodotto, verificare che tutti i componenti siano in buone condizioni, ben 
serrati e privi di bordi taglienti che potrebbero ferire il bambino o impigliarsi nei suoi vestiti (o cordini, 
collane e nastrini per tettarelle), creando un rischio di caduta. Controllare regolarmente tutti i punti di col-
legamento. Verificare sempre il fissaggio e la stabilità della vaschetta al supporto.

Ispezione: Controllare regolarmente questo prodotto/fasciatoio per verificare la presenza di parti rotte, de-
formate o mancanti. In tal caso, interrompere l’uso del prodotto.

Sostituzione dei componenti: Utilizzare sempre componenti originali, disponibili presso il produttore o il 
distributore del fasciatoio.

Rischio di incendio: Per evitare rischi di incendio, non posizionare questo prodotto vicino a fonti di calore, 
come una stufa elettrica, una stufa a gas, ecc.

Manutenzione: Pulire questo prodotto solo con sapone o un altro detergente delicato e non tossico e acqua 
tiepida.
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2/ INFORMAZIONI SUL PRODOTTO

Codice articolo: 7631WN (la x deve essere sostituita dal codice colore)
Colori disponibili (x): vedi www.quax.eu
Questa vaschetta con supporto soddisfa i requisiti di sicurezza descritti nella norma EN 
17072:2018.
Dimensioni assemblata: 85x65x103H cm
Finitura vasca: Polipropilene
Finitura supporto: Acciaio con stampa effetto legno
Peso netto: 5,90 kg

3/ GARANZIA

Questo mobile è garantito per due anni contro i difetti di fabbricazione, compilando la 
Carta della Qualità reperibile su www.quax.eu citando il numero e la data di produzione 
(riportati sul mobile stesso o sulla confezione dei componenti) e la prova d’acquisto.
 
Codice QR Carta della qualità

4/ INFORMAZIONI E CONTATTI

Informazioni generali info@quax.eu
Vendite sales@quax.eu
Assistenza clienti service@quax.eu

IT
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NL

1/  WAARSCHUWINGEN EN GEBRUIK

BELANGRIJK : TE BEWAREN VOOR TOEKOMSTIG 
GEBRUIK - ZORGVULDIG TE LEZEN.

WAARSCHUWING : LAAT JE KIND NIET ONBEWAAKT ACHTER.

               VOOR HET GEBRUIK VAN DIT PRODUCT ALLE PLASTIEKVERPAKKING 
WEGNEMEN OM RISICO OP VERSTIKKING TE VOORKOMEN. VERNIETIG DEZE 
VERPAKKING OF HOU  ZE BUITEN HET BEREIK VAN BABY’S EN KINDEREN. 

Dit badje met staander kan worden gebruikt tot dat het kind probeert zelfstandig recht te staan.
De badkuip is enkel geschikt voor gebruik op de meegeleverde staander.
Het badje en de staander zijn niet compatibel met andere modellen of merken.
Stel dit product samen volgens de hiernavolgende richtlijnen.
Wijzig niets aan de vormgeving en de montage van dit product.

  Verdrinkingsgevaar in de badkuip.

Baby’s en jonge kinderen lopen het risico te verdrinken tijdens het baden. Blijf tijdens het baden altijd in 
contact met uw kind. Laat uw baby nooit zonder toezicht in bad, ook niet voor korte tijd. Als je de kamer 
moet verlaten, neem dan je baby mee.
Sta niet toe dat andere kinderen (zelfs oudere) een volwassene vervangen.
Nooit twee kinderen terzelfdertijd in de badkuip plaatsen.
Gebruik dit product nooit op een verhoogd oppervlak, maar installeer het product op een vlakke, gladde 
ondergrond en controleer altijd de stabiliteit van het meubel voordat u het gebruikt.

Vul met water tot het  “MAX”-niveau dat in de kuip wordt aangegeven.
Dit merkteken aan de binnenkant van de kuip geeft het maximale waterniveau aan.

Controleer altijd de watertemperatuur voordat u het kind in bad doet.
De aanbevolen badtemperatuur ligt over het algemeen tussen 35°C en 38°C. Controleer de watertemperat-
uur voordat u het kind in het bad plaatst.

Ingebruikname : Controleer alvorens de ingebruikname van dit product of alle onderdelen zich in goede 
staat bevinden, goed aangespannen zijn en geen scherpe randen vertonen, waardoor het kind zich kan 
kwetsen of blijven hangen met zijn kledij (of koordjes, halssnoer, en lintje aan de zuigspeen), wat een gevaar 
voor ophanging betekent. Controleer regelmatig alle verbindingspunten. Controleer altijd de bevestiging 
en stabiliteit van het bad op de staander.

Inspectie : Controleer dit product luiertafel regelmatig op onderdelen die gebroken, verwrongen of verd-
wenen zijn. Bij vaststelling ervan, het product uit gebruik nemen.

Vervanging van onderdelen : gebruik steeds originele onderdelen, te verkrijgen bij de fabrikant of verdeler 
van de luiertafel.

Brandgevaar : Plaats dit product niet bij een warmtebron, zoals bijvoorbeeld elektrische verwarming, gas 
verwarming enz., om brandgevaar te vermijden. 

Onderhoud : Reinig dit product enkel met zeep of een ander mild schoonmaakmiddel zonder toxische 
bestanddelen en met warm water.
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NL

2/ PRODUCTINFO

Artikelreferentie : 7631WN (de x moet vervangen worden door de kleurcode)
Beschikbare kleuren (x) : zie www.quax.eu
Dit badje met staander voldoet aan de veiligheidseisen beschreven in de norm EN 
17072:2018. 
Afmetingen van het gemonteerde product : 85x65x103H cm
Uitvoering badkuip : Polypropyleen
Uitvoering staander : Staal met houtprint
Netto gewicht: 5,90 kg.

3/ GARANTIE

Dit meubel wordt twee jaar lang gewaarborgd op fabricagefouten, middels het invullen 
van het Quality Charter te vinden op  www.quax.eu met vermelding van het productie-
nummer en -datum (vermeld op het meubel zelf of op de verpakking van de onderde-
len) en een aankoopbewijs.
 

QR Code Quality Charter

4/ INFO EN CONTACT

Algemene informatie		 info@quax.eu
Verkoop 			   sales@quax.eu
Klantenservice 		  service@quax.eu
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1/ ADVARSLER OG BRUK

VIKTIG: TA VARE PÅ DENNE FOR SENERE BRUK. LES NØYE.

ADVARSEL: IKKE FORLAT BARNET DITT UTEN TILSYN.

Før du bruker dette produktet, fjern all plastemballasje. For å unngå kvelningsfare, 
ødelegg denne emballasjen eller oppbevar den utilgjengelig for babyer og barn.

Dette badekaret med stativ kan brukes til barnet prøver å stå selvstendig.
Badekaret er kun egnet for bruk på det medfølgende stativet.
Badekaret og stativet er ikke kompatible med andre modeller eller merker.
Samle dette produktet i henhold til følgende retningslinjer.
Ikke endre designet eller monteringen av dette produktet.

  Drukningsfare i badekaret.

Babyer og små barn risikerer å drukne under bading. Hold alltid kontakt med barnet ditt under bading. La 
aldri babyen være uten tilsyn i badekaret, selv ikke i en kort periode. Hvis du må forlate rommet, ta babyen 
med deg.
Ikke la andre barn (selv eldre) erstatte en voksen.
Plasser aldri to barn i badekaret samtidig.
Bruk aldri dette produktet på en hevet overflate. Installer det på en flat, glatt overflate, og sjekk alltid mø-
belets stabilitet før bruk.

Fyll med vann opp til “MAX”-nivået som er angitt inne i badekaret.
Dette merket på innsiden av badekaret indikerer det maksimale vannivået.

Sjekk alltid vanntemperaturen før du bader barnet ditt.
Den anbefalte badetemperaturen er vanligvis mellom 35 °C og 38 °C. Sjekk vanntemperaturen før du setter 
barnet i badekaret.

Før bruk: Før du bruker dette produktet, sjekk at alle deler er i god stand, ordentlig strammet og ikke har 
skarpe kanter som kan skade barnet eller sette seg fast i klærne deres (eller snorer, halskjede og smokke-
bånd), noe som kan føre til utilsiktet opphenging. Sjekk regelmessig alle tilkoblingspunkter. Sjekk alltid 
badekarets feste og stabilitet til stativet.

Inspeksjon: Sjekk regelmessig dette produktet og stellebordet for ødelagte, skjeve eller manglende deler. 
Hvis noen av disse oppdages, må produktet tas ut av bruk.

Utskifting av deler: Bruk alltid originale deler som er tilgjengelige fra produsenten eller distributøren av 
stellebordet.

Brannfare: For å unngå brannfare, må du ikke plassere dette produktet i nærheten av en varmekilde, for 
eksempel en elektrisk varmeovn, gassvarmeovn osv.

Vedlikehold: Rengjør dette produktet kun med såpe eller andre milde, giftfrie rengjøringsmidler og varmt 
vann.
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2/ PRODUKTINFORMASJON

Varenummer: 7631WN (x må erstattes med fargekoden)
Tilgjengelige farger (x): se www.quax.eu
Dette badekaret med stativ oppfyller sikkerhetskravene beskrevet i standarden EN 
17072:2018.
Mål for montert produkt: 85x65x103H cm
Badekarmateriale: Polypropylen
Stativmateriale: Stål med tretrykk
Nettovekt: 5,90 kg

3/ GARANTI

Dette møbelet er garantert mot produksjonsfeil i to år ved å fylle ut kvalitetsdokumen-
tet som er tilgjengelig på www.quax.eu, inkludert produksjonsnummer og dato (vist på 
selve møbelet eller på emballasjen til komponentene) og fremlegge kjøpsbevis.

QR-kode Kvalitetsdokument

4/ INFO OG KONTAKT

Generell informasjon info@quax.eu
Salg sales@quax.eu
Kundeservice service@quax.eu
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1/ VARNINGAR OCH ANVÄNDNING

VIKTIGT: SPARA FÖR FRAMTIDA BRUK. LÄS NOGA.

VARNING: LÄMNA INTE DITT BARN UTAN UPPSYN.

Ta bort all plastförpackning innan du använder produkten. 
För att förhindra kvävningsrisk, förstör förpackningen eller förvara den utom räck-
håll för spädbarn och barn.

Detta badkar med stativ kan användas tills barnet försöker stå självständigt.
Badkaret är endast lämpligt för användning på det medföljande stativet.
Badkaret och stativet är inte kompatibla med andra modeller eller märken.
Montera denna produkt enligt följande riktlinjer.
Ändra inte designen eller monteringen av denna produkt.

  Drunkningsrisk i badkaret.

Spädbarn och små barn riskerar att drunkna under badning. Håll alltid kontakt med ditt barn under bad-
ning. Lämna aldrig ditt barn utan uppsikt i badkaret, inte ens under en kort stund. Om du måste lämna 
rummet, ta med ditt barn.
Låt inte andra barn (även äldre) ersätta en vuxen.
Placera aldrig två barn i badkaret samtidigt.
Använd aldrig denna produkt på en upphöjd yta; installera den på en plan, slät yta och kontrollera alltid 
möbelns stabilitet före användning.

Fyll med vatten upp till “MAX”-nivån som anges inuti badkaret.
Denna markering på insidan av badkaret anger den maximala vattennivån.

Kontrollera alltid vattentemperaturen innan du badar ditt barn.
Den rekommenderade badtemperaturen är vanligtvis mellan 35 °C och 38 °C. Kontrollera vattentempera-
turen innan du placerar ditt barn i badkaret.

Före användning: Innan du använder denna produkt, kontrollera att alla delar är i gott skick, ordentligt 
åtdragna och inte har några vassa kanter som kan skada barnet eller fastna i deras kläder (eller snören, 
halsband och nappband), vilket kan orsaka oavsiktlig upphängning. Kontrollera regelbundet alla anslut-
ningspunkter. Kontrollera alltid badkarets fäste och stabilitet på stativet.

Inspektion: Kontrollera regelbundet denna produkt och skötbordet för trasiga, skeva eller saknade delar. 
Om några upptäcks, ta produkten ur bruk.

Byte av delar: Använd alltid originaldelar, tillgängliga från tillverkaren eller distributören av skötbordet.

Brandrisk: För att undvika brandrisk, placera inte denna produkt nära en värmekälla, såsom en elektrisk 
värmare, gasvärmare etc.

Underhåll: Rengör denna produkt endast med tvål eller andra milda, giftfria rengöringsmedel och varmt 
vatten.
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2/ PRODUKTINFORMATION

Artikelnummer: 7631WN (x:et måste ersättas med färgkoden)
Tillgängliga färger (x): se www.quax.eu
Detta badkar med stativ uppfyller säkerhetskraven som beskrivs i standarden EN 
17072:2018.
Montagen produktmått: 85x65x103H cm
Badkarsmaterial: Polypropylen
Stativmaterial: Stål med trätryck
Nettovikt: 5,90 kg

3/ GARANTI

Denna möbel garanteras mot tillverkningsfel i två år genom att fylla i kvalitetsstadgan 
som finns tillgänglig på www.quax.eu, inklusive produktionsnummer och datum (visas 
på själva möbeln eller på komponenternas förpackning) och uppvisa inköpsbevis.

QR-kod Kvalitetsstadga

4/ INFO OCH KONTAKT

Allmän information info@quax.eu
Försäljning sales@quax.eu
Kundtjänst service@quax.eu
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Parts list
Stückliste / Λίστα εξαρτημάτων / Parts list / Liste des Pièces / Elenco delle parti / Lijst 
van onderdelen / Deleliste / Dellista
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Assemby Instructions 
Montageanleitungen / Οδηγίες συναρμολόγησης / Assembly Instructions / Instructions de montage / Istruzioni di montaggio / Mon-
tage instructies  / Monteringsanvisning / Monteringsanvisningar
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Assemby Instructions 
Montageanleitungen / Οδηγίες συναρμολόγησης / Assembly Instructions / Instructions de montage / Istruzioni di montaggio / 
Montage instructies  / Monteringsanvisning / Monteringsanvisningar

Die miteinander zu verbindenden Rohre sind mit einem gleichfarbigen Aufkleber versehen / Οι σωλήνες που πρόκειται να ενωθούν 
μεταξύ τους παρέχονται με αυτοκόλλητο του ίδιου χρώματος / The tubes to be joined together are provided with a sticker of 
the same color / Les tubes à assembler sont munis d’un autocollant de la même couleur / I tubi da unire tra loro sono dotati di 
un adesivo dello stesso colore / De in elkaar te voegen buizen zijn voorzien van een gelijke kleurensticker / Rørene som skal sam-
menføyes er utstyrt med et klistremerke i samme farge / Rören som ska sammanfogas är försedda med en etikett i samma färg



Quax® nv  |  Rechtervaart 201 - B-9800 Deinze Belgium  |  0032 9 380 80 95  |  www.quax.eu  |  info@quax.eu       23

Assemby Instructions 
Montageanleitungen / Οδηγίες συναρμολόγησης / Assembly Instructions / Instructions de montage / Istruzioni di montaggio / Mon-
tage instructies  / Monteringsanvisning / Monteringsanvisningar

Die miteinander zu verbindenden Rohre sind mit einem gleichfarbigen Aufkleber versehen / Οι σωλήνες που πρόκειται να ενωθούν 
μεταξύ τους παρέχονται με αυτοκόλλητο του ίδιου χρώματος / The tubes to be joined together are provided with a sticker of 
the same color / Les tubes à assembler sont munis d’un autocollant de la même couleur / I tubi da unire tra loro sono dotati di 
un adesivo dello stesso colore / De in elkaar te voegen buizen zijn voorzien van een gelijke kleurensticker / Rørene som skal sam-
menføyes er utstyrt med et klistremerke i samme farge / Rören som ska sammanfogas är försedda med en etikett i samma färg
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Assemby Instructions 
Montageanleitungen / Οδηγίες συναρμολόγησης / Assembly Instructions / Instructions de montage / Istruzioni di montaggio / 
Montage instructies  / Monteringsanvisning / Monteringsanvisningar

Die miteinander zu verbindenden Rohre sind mit einem gleichfarbigen Aufkleber versehen / Οι σωλήνες που πρόκειται να ενωθούν 
μεταξύ τους παρέχονται με αυτοκόλλητο του ίδιου χρώματος / The tubes to be joined together are provided with a sticker of 
the same color / Les tubes à assembler sont munis d’un autocollant de la même couleur / I tubi da unire tra loro sono dotati di 
un adesivo dello stesso colore / De in elkaar te voegen buizen zijn voorzien van een gelijke kleurensticker / Rørene som skal sam-
menføyes er utstyrt med et klistremerke i samme farge / Rören som ska sammanfogas är försedda med en etikett i samma färg


